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OYHKIMOHUPOBAHUE PYCCKUX KCEHOHUMOB
B BPUTAHCKOM JIUHTBOKYJIbTYPE
(Ha MmaTepuaJie BpuTaHCKOr0 HAMOHATBHOI0 KOPITyCa)

Cmamus nocésyena KOMIIEKCHOMY UCCLe008aHUIO QYHKYUOHUPOBAHUS PYCCKUX KCEHOHUMO8 8 AH2IUUCKOU JUH-
280KyIbmMype Ha mamepuane bpumanckozo Hayuonanvrozo xopnyca 3a nepuoo 1985—1994 ce. Iloouepkugaemcs,
4mo npeoCcmasneHHbll Nepuoo umeenm ocoboe 3Havenue 8 MUpogoll ucmopuu, 8 uacmuocmu oas Poccuu, nockonvky
8 9MO 8peMs NPOUCXOOUm CMAHOGIEHUEe HOB020 20CYOapCHed U NOITUMUYECKOU CUCTeMbl, YO ABNAenCcs KoY e-
8bIM PAKMOPOM Ok UHMEHCUBHO20 ONUCAHUSL PYCCKOU KYAbMypul 3a pybedxcom. B cmambe daemcs onpedenenue
MEPMUHA «KCEHOHUM», PACKPLIBAIOMCA OCHOBHbIE OMIUYUA CMEHCHLIX C HUM MePMUHO8, ONUCHIBACMC s CMENeHb
U3YUEHHOCMU 2020 TUH2BUCMUYECK020 AGNeHuA. [Ipedcmasnieno memamuueckoe OeneHue KCeHOHUMOS, KOmopoe
sKIIOYACm MAKUue epYnnbl IeKCUHEeCKUX eOUHUY, KaK «KYAbMYpPa», «UCMopusy, «1anowadm u npupooay u «obpaso-
sanue u Haykay. I1o0pobHO onucauvl pe3yibmamvl AHAIU3A QYHKYUOHUPOBAHUS PYCCKUX KCEHOHUMOS 6 DPA3HbIX
MUnax OUCKypca: YCmHOM U NUCbMEHHOM, KOMOPbIll 8KII0YAem Xy00HceCmBeHHble NPOU38edeH s, Meoulinble mekx-
Ccmbl U3 2azem u HCypHAN08, OOKYMEHMANbHYI0, HAYUHYIO U YueOnyio tumepamypy. Ananus QyHkyuonuposanus pyc-
CKUX KCEHOHUMOB ONUpAemcs Ha OaHHble 0 KOIUYeCHee KOHMEKCMO8 No MeMamu4eckoMy OeleHUio Uccieoyemulx
A3b1K06bIX eOunuy. Ocoboe sHuUMAanue yoeneHo 0emaibHOMY PACCMOMPEHUIO CaMbIX YACIOMHBIX eOUHUY, 8bla6/eH-
HbIX 6 Bpumanckom nHayuonanbHom Kopnyce, u 8blOeeHuio GaKxmopos, IUAIOWUX HA YACMOMHOCHb QYHKYUOH U-
poeanus pycckux kcenonumos. Cpedu maxkux ¢axmopos 8uloensiemcs ceManmuyeckas a0anmayus, 3aKa04anuadsi-
¢ 6 opmuposanuu KoanoKayuii, npuobpemeHuyu Memapopuieckozo u MemoHuMuyecko2o 3Havenus. Cmamva
umeem ocoboe 3nayenue 0N OanbHeluwe20 U3yueHus KCeHOHUMO8, 8 MOM YUCae UX QYHKYUOHUPOBAHUS HA MAm e-
puane meouamexcmos 6pUmMancKoll IUHSGOKYIbMYPbl.

KnroueBble cjloBa: KCCHOHNMBI, bpuTaHCKHMI HaIMOHAIBHBIN KOPITyC; HHTEPIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHS; TEMaTHIC-

cKasl KilacCU(HKAIMs; KOPIYCHBINH aHaNN3; KyJIbTypHasi KOHHOTALUSI

Beenenne

BsaumogeiicTBue KyJnbTyp MOCIEIOBATEIBHO
HaxOoJUJI0 OTPa)KEHHUE B S3bIKE. SI3BIK MPAKTUYECKU
M000r0 HapoJa Hapsly C YCIOBHO MCKOHHOM JIEK-
CUKOM COJIEp)KUT 3HAUUTENIbHBIM IUIACT MHOS3bIYU-
HBIX AJIEMEHTOB, CBS3aHHBIX C SA3BIKOBBIMHU U KYJb-
TypHBIMHA KOHTaKTaMHU.

Ilenvio HACTOSIIEH CTAaThU SIBJISICTCS BHISBICHUE
PYCCKOSI3BIYHBIX KCEHOHHMOB, ()YHKITHOHUPYIOIIHX
B TEKCTaX, BKIIOYEHHBIX B bpuTaHckuii Haimo-
HaJBHBIN KOPIyC, UX KOJNYECTBEHHOE U TeMaTH4e-
CKOE pachpejiefieHHe B TEKCTaxX pa3lIM4yHBIX JUC-
KYPCHUBHBIX o0acTeil.

MatepuaioM A WCCIEOBAHUS IOCITYKUIH
1905 egunuil u3 AHII0-aHIJIMICKOTO CJIOBaps pyc-
CKOM KyJNbTypHOH TepMuHONOruu [l], u3BiedeH-
HBIX MeToAOM U epeHInPOBaHHON BBIOOPKH,
KpUTEpUEM KOTOpPOI CTajo HaJIW4YHEe B CEMaHTHKE
€VHULBl KyJIbTYpPHOM KOHHOTalMM B S3bIKe-
JIOHOpPE M SI3BIKE-PELUIIMEHTE, ONpenesieMoi Imy-
TeM Je()UHUITHOHHOTO ¥ KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a.

Jns ompeneneHus ocobeHHOCTEH (QYHKIHMOHU-
pOBaHUs KCEHOHMMOB OBUTH WCIIOJB30BaHBI METO-

JIbl KOpPIIyCHOM JIHMHIBUCTUKHM. IIOMCK KOHTEKCTOB
u3 bpuTtaHckoro HaluMOHANIBHOTO Kopmyca [2],
B KOTOPBIX BCTPEYAIOTCs OTOOpaHHBIE KCCHOHUMBI,
npousBoauics 3a nepuon ¢ 1985 nmo 1994 rr., 1. k.
OH SIBJIIETCS BaXXHBIM B COBPEMEHHOW HCTOPHU
Poccun B cuily KOpEHHBIX M3MEHEHHMH IOJINTHYE-
CKOTO, DKOHOMHYECKOTO, COITHAIIEHOTO M KYJIbTyp-
HOTO XapakTepa, HayaBIIMXCS C IepHoja Iepe-
cTpoiiku. CoOBITHS TaKOW UCTOPHUYECKON 3HAYMMO-
CTH BBI3BIBAIOT WHTEPEC MPEACTABUTENEH IPyTHUX
KYJIBTYp, YTO SIBISETCS OJHMM U3 (PakTopoB,
BIMSIOIIMX Ha CTENEHb B3aUMOJCHCTBHS S3BIKOB
U KyJIBTYp. 3aKOHOMEPHOCTD JIETKO MPOCIEANUTh HA
MIpUMEpE TOSBIICHUS HOBBIX 3aMMCTBOBAHUH B SI3BI-
ke. Tak, Ha pucyHke npeacTaBiieH rpaduk, Ha Ko-
TOPOM OTPa)XCHO KOJUYECTBEHHOE COOTHOIIECHUE
PYCCKHX 3aMMCTBOBaHHMH K OOIIeMy YHCIy CIIOB
Y BBIP@XXCHUIA B aHTIMiCKOM si3bike [3, ¢. 378]. To-
pHU3OHTaNBHAs OCh X MpeACTaBIsieT cO00H BpeMeH-
HYIO0 TIKaTy, Kotopas pa3bourta Ha 50-JeTHHE WH-
TepBasbl. BepTukaneHas ock Y sABIsieTCS JBOWHOI:
OChb CIieBa MOKa3bIBacT aOCOJIOTHOE KOJIUYECTBO
PYCCKHX 3aMMCTBOBAaHHM, KOTOPbIE ObUTH 3a(hUKCH-

©Epemuna T. A., 2026



72 ISSN 1813-7946, ISSN (oHnaitH) 2618-9763. CoLuanbHO-9KOHOMUYECKOE YnpaBreHue: Teopus v npaktuka. 2026. T. 22, Ne 3

POBaHBI B OMpPECICHHBIA BPEeMEHHOM mepuo (3TH
JIAaHHBIC OTPAKEHHBI Ha TpaduKe B BHIE CTOJIOIOB),
a OCh CIpaBa YKa3blBaeT Ha INPOLEHTHYIO IOJIO0

9THX 3aMMCTBOBAaHHUI OT OOIIEro YhciIa HOBBIX 3a-
(hMKCHPOBAaHHBIX CIIOB B TOT € Nepuoy (3TH IaH-
HBbIC ITOKa3aHbl B BUIC JII/IHI/II/I).
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3arMCTBOBaHMS U3 PYCCKOT'O s3bIKa B AHTTIHHICKOM

Borrowings from Russian to English

ABTOp CUMTAET, YTO BCIJIECK AKTUBHOCTH B3au-
MOJEHCTBUS aHIVIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB
U KynbTyp npuxoaurcd Ha XX Bek. OgHako mocie
Btopoif MupoBoii BOWHBI, IO BO3ACHCTBHEM IIO-
JIUTHKH KEJIe3HOTO 3aHaBeca, aKTUBHOCTh KOHTaK-
TOB CHHYKAETCS, YTO OOYCIIOBIMBAET CHUKEHUE KO-
JMYECTBA 3aUMCTBOBAHMN. BTOpBIM NepenoMHBIM
MOMEHTOM BO B3aUMOJCHCTBHM MOKHO CUHTATh
1990-¢ rompr — oxonvanue snoxu CCCP u Havano
HOBBIX TECHBIX MOJUTHYECKUX U IKOHOMHYECKHX
otHoueHuil Poccun ¢ 3apyOexHBIMH CTpaHamH,
B TOM umciie ¢ Benmnkobpurtanuei. ImeHHO 103TO-
My B HACTOSIIEM HCCJICIOBaHUM ObLT BEIOpaH Jecs-
TUJICTHAN TIEPHOJ, TMO3BOJIIOMMI OLEHUTHh (YHK-
LIMOHUPOBAaHNE KCEHOHUMOB B bpuTaHCKOM HaImo-
HAILHOM  Kopmyce. Bcero ©Obuio  oroOpaHO
1 npoa”anu3upoBaHo 10 980 KOHTEKCTOB.

O noHATHH TePMHUHA «KCEHOHUM))

B coBpemeHHOI1 TepeBOIUECKON NPAKTUKE MPHU-
HATO 00pamaTthcsl K KyJIbTYPOJIOTHYECKH OPUEHTH-
POBaHHBIM TOAXOJaM TIEPEeBO/Ia BMECTO YCTOSB-
IIUXCS JIMHTBOIICHTPUCTCKUX TEPEBOTUECKUX TEO-
puit [4]. Unes o Tom, 4TO B3aUMOJEHCTBYIOT HE
COOCTBEHHO $I3BIKH, HO KYJBTYpbI, HAXOIUT OTpa-
JKEHHE B KOHIENIMH, pa3padboTtannoii B. B. Kabak-
yu. B paMkax HOBOTO HampaBJICHHUs — HUHTEpPIUH-

TBOKYJIbTYPOJIOTHH — OH BBOJUT TEPMHUH «KYIBTY-
POHMM», TIOHUMAaeMbIi KaK JIEKCHUYecKasi eJMHHMIIA,
UMeIoIIast KyJbTypHYI0O KOHHOTAIMIO, B TPOTHBO-
MOJIO)KHOCTH TIOJIMOHMMAaM — €IMHUIAM C YHUBEP-
CaNbHBIM, HEKYJIbTYPOCHEIM(PUIHBIM 3HAYCHUEM.
KynbTypoHHMBI HE TOMOTEHHBI, aBTOpP KOHIIEIIIMU
npeasaraeT pa3feiuTh WX Ha /1B 0a30BbIC JIEKCH-
YecKhe TPynmbl: 1) WAMOHUMBI — KYJIBTYPOHHMBI
«CBOE€I» KyJbTYpHl W 2) KCEHOHHMBI (OT Tped.
Xenos — «4yx’on», KAHOS3BIYHBINY, ONym «UMS») —
WIMOKYJIBTYPOHHUMEI, 3aKPEIUICHHBIE 32 «crenudu-
YECKMMHU 3JIEMEHTaMu ,,4y>KOH*, HMHOA3BIYHOM,
BHEIIIHEH KyanprI»l.

KintoueBbIM CBOMCTBOM KCEHOHHUMA, B OTJIHYUE
OT BCEX BHUJIOB JIEKCHYECKUX 3aMMCTBOBAHUH, SB-
JSeTCsl TO, YTO 3aMMCTBYETCS KOHLENTyajbHas
CTPYKTypa €IMHHULBL. Pa3znuuus MOXHO mpocie-
IUTh HA TpUMepe KceHoHuMa Moujik. B pycckom
SI3BIKE WAMOHUM «MYXKHK» UMEET CIeAyIOIIne 3Ha-
yeHust: «I m. paze.-cuudic. 1. Myosicuuna. 2. Kpecmo-
AnuH, 3emnedeney. 3. Myoicuuna no omHoweHur
K JfCeHWuMe, cocmoswel ¢ HuM 8 Opake; cynpye,
myxc. I m. 1. pase.-chudxc. Hesocnumannviii,
epyouvlil, HegedcecmeeHHblll Henogex. 2. Ynom-
pebnsiemcs Kak nopuyarowee uiu OpamHoe cio-
60» [5]. B cmoBape aHTIMHCKOTO SI3bIKa 3aduK-
CHpOBAaHO TOJIbKO 3HaueHue 1.2: “a Russian peasant,

! Kabaxuu B. B., benoznasosa E. B. BeeneHue B MHTCPJIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO : yueO. /ISt By30B. 2-¢ U3/, UCHp. U ot. MOCKBa :
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esp under the tsars™t (3mech U masee mepeBo. HAIIL:

PYCCKHUH KPECThIHIUH, OCOOCHHO TIPH Mapsx) [6].
OnHako B aHTIIMHCKOM sI3bIKE (POPMHPYETCS HO-
BOE 3HAaueHHWE CioBa MOUjiK, He cyIlecTByroIiee
B PYCCKOM: OHO HCIIONIB3yeTCS B KadecTBE IpHIIa-
raTeJIbHOTO JIIsi 0003HAYCHUSI CYPOBOCTH BBIpaXKe-
HUS JIUIIA, KaK Y «pycckoro Myxuka». Moujik face
MOJXKHO JIOCIIOBHO TIEPEBECTH KaK «MYKHUIIKOE ITH-
o», T. €. CypoBoe, OpyTanpHOe Juno. Hanmpumep:
«...hehasa typical moujik face...»* (...y Hero 6bir0
cypooe muno...)°. Takum 06pa3oM, aHTIHIiCKas
JUHTBOKYJIbTypa (POKYCHPYETCS Ha BHEITHEM, BH-
3yalIbHOM TPOSIBICHUH XapaKTEPHBIX ISl PYCCKOTO
MYIKHKa Ka4eCTB.
Kpome TOro, KCEHOHHMMBI MOTYT y4acTBOBATb
B TIpOIIeccax CIOBOOOPa3oOBaHMS M Pa3BHBATH I10-
JMCEMHIO B paMKaxX NpUHHUMAIOIIETo s3bika. HoBas
CEMaHTHKa JIeKCeMbl (OpMUpPYETCs Ha OCHOBE
«crmabbIX» KOMIIOHEHTOB HCKOHHOM CEMaHTHKH,
B TAKOM BHJIE OHa (UKCHPYETCS B CJIOBape, 4YTO
CBUJIETEILCTBYET 00 YCTONYMBOCTH HOBOM KOHIICTI-
TyallbHOW CTPYKTYPHl B KOJUIEKTHBHOM CO3HaHUH
ropopsimux. Hampumep, B aHTJIHMHACKOM ciloBape
Jaercs  ciefylollee  ONpEeAesiCHUE  JIEKCEMBI
babushka: “1. a headscarf tied under the chin,
wornby Russian peasant women. 2. (in Russia) an
old woman™ (1. TOJOBHO} IIATOK, IOBS3AHHBIN
o1 ToAOO0POAKOM, KOTOPBI HOCHIIH PYCCKUE Kpe-
cthsiHKU. 2. (B Poccum) crapyxa) [7]. [lockombky
pycckas Jiekcema «6a0yIiKay acCOMUPYETCsl ¢ 00-
pasoM CTapoil KEHIIMHBI, KOTOpas HOCUT IUIATOK,
3Ta XapakTepHas OCOOEHHOCTh BHEIIHOCTH Hallia
CBOC OTpPaKEHHE B 3HAYCHUH, 3a(hUKCUPOBAHHOM
B ciioBape. TakuM 00pa3oM, MOHATHE KKCEHOHUM)»
B IIEPBYI0 OYepenb CBA3aHO C CEMaHTHYECKOU
TpaHchopmanmeid cioBa: GOpMHUPOBaHHEM, Pa3BHUTH-
€M M YCHJICHHEM KYJIbTYPOJIOTHYECKON KOHHOTAIIHH.
B paborax B. B. Kabakuu, ero eanHOMBIIIICH-
HUKOB M y4eHUKOB [8—12] mpezacraBieHO cucTeM-
HOE OIMCAHNE PYCCKUX KCEHOHHMOB B aHTJIMHCKOM
S3bIKE. AKTUBHO pa3BUBAETCs M3YUYCHHUE KCEHOHHU-
MHHU B paMKax JPYTHX s3bIKOB: Hemerkoro [13, 14],
kutanckoro [15, 16] u simouckoro [17] u MH. 1p.
Ha coBpemenHoM 5Tare aHanu3 (GyHKIMOHUPO-
BaHMs KCEHOHMMOB IPOBOJUTCS C OMOPOH Ha dM-
MUPUYECKU  MaTepwal  KOpIlyca  3aroJIOBKOB
Rossica-T [18] u kopmyca ayTeHTHYHBIX ITYOJIHITH-
CTUYECKUX TEKCTOB 0 Poccrun Ha aHTIHIICKOM SI3BIKE,
Brmovarommii British-English Rossica (BrERossica)
n American-English Rossica (AmERossica) [19].
Onnako mpoOeMoil SBISAETCS HEAOCTATOYHAsS
M3yYEeHHOCTh KCEHOHUMOB B aCIEKTe UX PealbHOTO

(YHKUMOHUPOBAHUS B SI3BIKOBOM Cpele aHIJIHiA-
CKOW JIMHTBOKYJBTYpPBHl B Pa3IMYHBIX TUIAX [HC-

Kypca.

AHau3 pe3yJjbTaToB

DYHKIHOHHPOBAHHE KCEHOHHMMOB Pa3HBIX

TEeMAaTHYECKUX IPyNI

KonuyecTBeHHBIM aHaIU3 MOKa3ai, 4ro u3 1905
KCEHOHHMOB, 3a(pMKCHPOBAHHEIX B ClIOBape, B bpu-
TaHCKOM HAITMOHAJLHOM KOPIIyCE€ BBISBICHO 646
(34 % ot ux obmiero yucna). B pamkax uccrnenona-
HUSI KCEHOHUMBI OBUTH TIOZIeNIEHBI Ha YEeThIpe TeMa-
TUYECKUX TPYIIBL:  «KYJIBTYpa», «HUCTOPHUI»,
«maHgmaT U IPUPOJIa», «00Opa30BaHUE U HAYKAY.

Temamuueckas zpynna «Kyaibmypa» COCTaBIIS-
eT 44 % ot olmiero uymcia CIOBapHOW BHIOOPKH
KCEHOHHMOB, OJHAKO IMPH 3TOM HPOLEHT (QYyHK-
IMOHHUPYIOIUX B KOPIyCE€ EIWHUI] COCTaBISET
tonbko 21 %. OHa comep>KUT KCEHOHHMBI, OTpa-
JKaIoIIe UCKYCCTBO, JINTEPATypy, MeAna, mabIoH-
HbIE pEYeBbIC HOMHHAIIUU, OJESXKIYy M TPEIMETHI
ObITa, pENUTHO3HBIE TPEACTABICHHS, a TaKXKe KY-
JIMHAPHBIC Tpaauliuu, CBA3AHHBIC C pyCCKOﬁ n HUH-
TErPUPOBAaHHBIMU B HEE KyJbTypaMu Hapoaos Poc-
cun u OwBmero CCCP (Acmeism, altar
JAnnunciation i Blagoveshchenie ,Argumenty |
Fakty, avos’ka, balalaika, batyushka, blatnoi,
blazhennyi, Bronze Horseman, Bulgakov, Crimeand
Punishment, da, dobryivecher!, Dva sapoga — para,
galushki, iconostasis, Kalina Krasnaya, Kashchei
the Immortal, kokoshnik, krasnyi ugol wu
redcorner, kukareku, lapot’, Mikhoels, Mosfilm,
net, Nikon, Pozharskie kotlety, Russian Gothic,
samogon, Surikov, vatnik, vodka, Znamennyi raspev
wiu Kryukovoe penie u 1. 11.).

Takum 00pa3oM, TONBKO TATas YacTh JIEKCUKH
3TOM TeMaTHYeCcKOW rpynmnbl (GYHKIOHUPYET B TEK-
cTax OpHUTAaHCKON KyJNbTyphl. Takue pe3yibTaThbl
MOJKHO OOBSICHHTH TE€M, YTO 3Ta IpyNia 00beTuHs-
eT JIEKCHKY, OTPa)XaroIlylo caMoOBITHOCTh Poccun
U pyCCKOI'O MEHTanuTeTa. Takas JeKcHKa CIOoXHee
BXOJIUT B aHTIIMHCKOE KYJbTYPHOE MPOCTPAHCTBO,
T. K. pyccKas KyJIbTypa BOCIPHHHUMAETCS CKOpee,
KaK JIOKaJIbHAsl.

Temamuueckaa zpynna «ucmopus» COCTaBIIA-
er 31 % or obmero yucia CIOBApHON BBIOOPKH.
OmHa BKIIOYaeT KCCHOHHMMBEI, CBA3aHHBIC C UCTOPHUYC-
CKMMH COOBITHSAMH, OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKUM
YCTPOMCTBOM, TOCYHapCTBEHHBIMH WHCTHUTYTaMH,
COIMUAJIBHO-O9KOHOMUNYCCKUMHU PEATIUAMU U UCTOPH-
YeCKHMHU JIeSTeIsIMA POoCcCHH TOCOBETCKOTO, COBET-
CKOro W coBpeMeHHoro mnepuozoB (barin, False

>

I Collins Online Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (zara oGpamenus: 27.05.2025).
2 British National Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/bnc/ (zatao6parenms: 27.05.2025).
3 Billion-dollar brain. Deighton, Len. London: Arrow Books Ltd, 1991, pp. 67-219. 3677 s-units.

4 Collins Online Dictionary. URL: https://www.collinsdictionary.com/ (narao6pamenus: 27.05.2025).
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Dmitry, FSB, Great Patriotic War, Great Terror,
Gulag, KPRF, Kutuzov, labour book wmu trudovaya
knizhka, Left Socialist Revolutionary, Lenin,
Lysenko, Muscovy, MVD, New Political Thinking,
ostrog, perestroika, pood, Smuta wmm Time of
Troubles, socialist competition, sotnya, sovkhoz,
Tsentral ’nyi bank wiu Gosbank u 1. 11.).

[Ipu 3TOM MOYTH MOJOBHHA KCEHOHHMMOB T'PYII-
mel «ucTopus» (48 %) akTUBHO (YHKIIHOHHPYET
B Kopmyce. I[IpoBeneHHBIN aHamW3 IO3BOJISAET 3a-
KIIFOYUTh, YTO TPOIEHTHOE COOTHOIICHWE BBISB-
JICHHBIX KCEHOHHMOB K MX OOIIeMYy YHCITy B paMKax
3TOW TPYMIBI, 00YCIOBICHO WX pedepeHnrnaIbHOR
CEMaHTHKOH, TEM, YTO OHH HOMHUHHUPYIOT TI100aNb-
HbIE, 3HAYUMBIC TSI BCETO MUpPa COOBITHS, MPeIMe-
ThI U ABJICHU, CBA3aHHBIC HEC TOJIBKO C BHYTpeHHeﬁ
NnoJauTUKou Poccun, HO M BHEILIHEH, 4TO IPUBJIEKa-
€T B3I 3apyOeXHBIX CTpPaH B OIPEIEICHHBIH
HUCTOPUYECKUI MOMEHT.

Temamuueckan zpynna «ianowagpm u npupo-
Oax cocrarnsiet 21 % ot 0o01ero yrcia cIoBapHOi
BBIOOPKH KCEHOHMMOB. JTa TpyMIa BKIIOYAET T'eo-
rpadudeckie u IpupoaHbie 00beKTh Poccum, aie-
MEHTBI TOPOJICKOHM Cpellbl, U TaKKe MPEJCTaBHUTE-
neit ¢raopel u (ayHbl, CBA3aHHBIX C POCCHHACKUM
mpoctpancTtBoM (Akademgorodok, Altai, Arbat,
Archangel’sk, Baikal, beluga, dacha, Dvortsovaya
Ploshchad’, Karelian birch, Ladoga, Lena,
Leningradskaya Oblast, Mikhailovskii Dvorets,
oblepikha, osetra, Primorsky Krai, Red Square,
Severnyi Ledovityi Ocean, Siberiantiger, Summer
Gardens, Tatar Strait, Volga u 1. 11.)

OKOJI0 TIOJIOBHHBI T€0- M ATHOTPAhUICCKUX
KCEHOHUMOB (43 %) aKkTUBHO (QYHKIUOHUPYIOT
B TekcTax. llogoOHO wcTopum, reorpadus TECHO
CBsI3aHA C BHEITHUM MHUPOM OJliarofapsi ONMHCaHUIO
BHEIIHUX ¥ BHYTPEHHHUX IPOCTPAHCTBEHHBIX Iapa-
MeTpoB Poccun.

Temamuueckasa cpynna «odpazoeanue u Hay-
ka» coctaBiseT 4 % ot o0Iiero 4ucia CIoBapHOR
BBI60pKI/I KCEHOHMMOB. B Hee BXOJAT MMCHA y4c-
HbIX U HOMHHAIIMU YPOBHEW, THUIIOB OOpa3OBaHUS
W IOJDKHOCTe#H B obOmactu oOpasoBanus (dnevnik,
evening school, MGU, kafedra, prorektor u 1. 1.)
u Hayku (academic, dotsent, Mendeleev, Pavlov,
Sovietology u T. 1.).

TonbKo msATast 4acTh KCEHOHUMOB 3TOW TEMaTH-
yeckod rpynnsl (21 %) BbIsBIEHAa B KOPITyCE aHT-
JUUCKOro s3blKa. Takod NPOLEHT BKJIIOYEHHOCTH
MOXET OBITh CBSI3aH C TEM, 4YTO OOpa30BaHHE
1 HayKa Poccun OpraHv3oBaHbl 1 HOMUHUPYIOTCA
o 00pasily eBpOMEWCKON MOJIENN, U TaKKe CBs3a-
Ha C €e TePMHHOJIOTHYECKOW 3aMKHYTOCTBIO U OT-
paHUYeHHOW BOCTPEOOBAHHOCTHIO BHE CIICIIHAIIU-
3UPOBAHHOTO JAUCKYpCa.

Takum oOpa3om, Hanbolee BKIIIOUEHHBIE B KOP-
MTyC TPYMIBI JIEKCHKHA — HCTOPUS» W <«JIaHAmadT
Y TIpUpOJia», a MEHee — «KYJIbTypa» U «o0pa3oBa-
HUE U HayKa». AHalu3 KOJMYECTBEHHBIX JaHHBIX
MOATBEPKIAET MBICTH O TOM, YTO B KOpITyCe Tpe-
CTaBJIEHbI KCEHOHHUMBI, CBSI3aHHBIE C TJI00ATHHBIMHU
COOBITHSIMA MHPOBOTO YPOBHS B OOJbLICH CTEIICHH,
HEXENW C NPUCYLUIMMHU JIOKAIBHOH —KYJIBTYpE,
a Takke KCEHOHHUMBI-OHUMBI, MMerolue pedepen-
[HAITBHYIO0 CEMaHTHUKY .

AcnekTbl GyHKIMOHNPOBAHUSA

Kcenonumsl, mnpencraBieHHble B bputanckom
HaIlMOHAJIBHOM KopIyce, (QyHKIMOHHPYIOT B pa3-
JUYHBIX YCTHBIX W TNHUCHMEHHBIX TeKcTax. [Iuch-
MCHHasd peyYb IMPEACTaBJICHA IPOU3BCACHUAMU XYy-
JIO’)KECTBEHHOU JIMTEPATypbl, MEAUWHBIMU TEKCTa-
MH, JOKYMEHTalIbHOW, HayyHOH U yueOHOH
JIUTEpaTypOH.

Ha ocHoBaHuM aHanM3a AaHHBIX MOXHO YTBEp-
KIaTh, YTO HAWOOJbIIEE KOJIUYECTBO KOHTEKCTOB
BCTpEUYaeTcs B paMKax MeanagucKypca (Tra3eTsl
n KypHaisl) — 3081 KOHTEKCT, © B JOKYMEHTAJb-
Hoii muTepaType — 3055, a HauMeHsbIIee — B yCTHOM
peun — 316 KOHTEKCTOB. AKTUBHOE (DYHKIIMOHUPO-
BaHHE KCEHOHHMOB B MEIHATEKCTaX OOBICHAETCS
TEM, YTO UMEHHO MEAMUHBIM JUCKYpPC OCBEIIAET
COOBITHSA, (DaKThI U SABJICHUS «UHOW» KYJIbTYPHI.

AHanM3 KOIWYecTBa KOHTEKCTOB C TOYKHU 3pe-
HUS BKIIFOUCHHA KCCHOHHMOB OHpe)IeHCHHOﬁ TEMa-
TUYECKOW TPYMIBI TIOKA3al, YTO KCEHOHUMBI, 00be-
JMIMHEHHbIE B TPYIIBl «UCTOPUS» U <JIaHAMA(PT
Y TIpUpofa», MUMEIOT HauOONBIIMK MOKa3aTellb —
4706 u 4405 KOHTEKCTOB COOTBETCTBEHHO. Ham-
MEHbIIIEe YUCIO KOHTEKCTOB B bpUTanckom Haiuo-
HaJBHOM Kopryce — 1756 u 113 — Bkitoyaer B ce0st
BBIABJICHHBIC KCCHOHHMMBI TEMAaTUYCCKUX TPYIIIL
«KYIbTYpa» U «00pa3oBaHHE W HAyKa», YTO IOJ-
TBEPXKJAeT BHIBOJBI O (PYHKIIMOHHUPOBAHHH KCEHO-
HUMOB pa3HbIX TEMAaTUYCCKUX I'PYIIIL.

KomnyecTBeHHBIH aHaMW3 MO3BOJWII BBISIBUTH
30 caMbIX YaCTOTHBIX KCEHOHUMOB IO KOJIUYECTBY
KOHTEKCTOB B BpPUTaHCKOM HallMOHAJIBHOM KOpITY-
ce: Russian, Union of Soviet Socialist Republics win
U.S.S.R, mimu U.S.S.R., mim USSR, niu Soviet Union,
Russia, Moscow city mm Moscow, Leningrad wmu
Petersburg, mm Peterburg, mmm Petrograd, Baltic,
Gorbachev, Stalin, vodka, Central Committee wnu
Central Executive Committee, Lenin, Siberia wm
Sibir, Soviet Republic uim Union Republic(-S), niu
Soviet Socialist Republic(-s), wm SSR, Black Sea,
Kremlin, KGB wmu K.G.B., proletariat, Siberian,
czar unu tsar, Stalinist, perestroika, Politburo, Pro-
letarian, October Revolution nm Great October
Socialist Revolution, niin Russian Revolution, Ural
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uu Urals, glasnost, Bolshevik, Tolstoi uau Tolstoy,
Supreme Soviet, Common wealth of Independent
States uu Sodruzhestvo Nezavisimykh Gosudarstv.

[IpeamonoxumM, 4TOo MOAOOHOE pacmpelesieHHe
00yCIIOBIIEHO B TEPBYIO OYEpenb IPOIECCaMH Ce-
MaHTHYECKOW ajanTalliy, 3aKIoYarolleiics, B TOM
yrcie, B (YHKIMOHUPOBAHUHM KCEHOHHMOB B CO-
ctaBe Kosutokanuii. Tak, Hampumep, KCEHOHUM
Russian (mepuBar OT Ha3BaHWs TOCyIapcTBa —
Russia) obpasyer ciemyroliee yCTOWIMBOE CIIOBO-
couetanue: Russian tea (1).

(1) “Dorothea drank Russian tea inatall glass,
with one of the silver holders™ («lopoTes muma
PYCCKMI Yail U3 BBICOKOTO CTaKaHa B OJHOM U3 Ce-
PEOPSHBIX MOICTAKAHHUKOBY ).

Kcenonmm Siberian o6pasyer KoOJUTOKAIuio
Siberian winter, koTopasi MCHOJIB3yeTCs AJIsl OIH-
CaHMs XOJOIHBIX TJa3 MEePCOHaXa KHUTH, B3TIISL
KOTOPOTO OE33MOITMOHAJICH ¥ paBHOAYIIECH (2).

(2) “His blue-grey eyes were as cold as a Sibe-
rian_winter...”® («Ero cepo-romyGble ria3a ObLid
XOIIOZHBI, KAK CHOMPCKAS 3UMa»)".

KceHoHuMBl ~ TOABEPKEHBI  CEMaHTUYECKOU
Tpanchopmanun mMeradopudeckoro tuna. Hampu-
Mep, KCeHOHHMM {Sar B cocCTaBe KOJIJIOKAIMH
drugtsar (aurm. druglord, drugbaron, drugkingpin —
«HapKoOapoH») HCHOIb3yeTcsl st 0003Haye-
HUA 00beMa BIIACTH, NPHUHAIJICKANEH OTHOMY
CyOBEKTy — aBTOKpAaTHH B 3TOH cdepe NeqaTelb-
Hoctu (3).

(3) “The moral issues are difficult. William
Bennett, a former drug tsar...””® («<MopasbHble mpo-
OJIeMBI CIIOXHBI. YWIbSIM beHHeTT, OBIBIIHIT Taphb
HAPKOTHKOB (HAPKOOAPOH)...»)°.

[MpumepoM QopMHUpOBaHHUS METOHHMHYECKOTO
3HaueHus sBisieTcs kceHoHnM USSR. On ymotpe6-
JIA€TCA HE TOJIBKO A HOMHUHAIWK TOCydapCTBa
(4), HO TaKKe B 3HAUCHUHM «TOCYJIapPCTBEHHBIN
ctpoit» (5) u «paButensctBo CCCP» (6).

(4) “Statistics on the death penalty in the USSR
have been made public...”” («OGHapogoBaHsI cTa-
TUCTUYECKUE  JaHHBIE O CMEpPTHOW  Ka3HU
B CCCP...»)%.

(5) “..some time before the USSR began to
crumble...”® (...me3amonro o toro, kak CCCP Ha-
qai pa3BanHBaTLC$[...”)lO.

(6) ”The old USSR would have been proud of
such central contro ...”** («Crapsiit CCCP rop-
JOUJICA 6BI TaKUM [ECHTPAJIU30BaHHBIM YIIpaBJIC-
HHEeM ...») "

BriBoabI

Juajor sS3bIKOB M KyJIBTYpP CIIOCOOCTBYET IMOSIB-
JICHUIO HOBBIX SI3BIKOBBIX €IUHHII M BBIPAKECHUH
B SI3BIKE, CPEI KOTOPHIX BBIACISIOT KCEHOHHMBI —
SI3BIKOBBIC CAWHMUIIBI (M €€ JEepPUBATHI), 3aKpeIlicH-
HbIEC 32 YHUKAJIbHBIM JJIEMEHTOM BHEIIHEH KYJIbTY-
PBI U CONlEpIKaIllHe JIETKO OMPEAeIsIeMyI0 KyJIbTyp-
HYI0 KOHHOTAaI[MI0 B paMKaxX WHOW JIMHTBOKYJBTY-
pbl. IIpoBeneHHBI B cTaTbe aHANU3 IO3BOJIUI
YCTaHOBUTh, YTO B bBpPHUTaHCKOM HAIMOHATHHOM
Koprryce (yHKIMOHHPYET TOJIBKO TPETh KCEHOHH-
MOB, 3a(UKCHPOBaHHBIX B AHTJIO-aHTJIUHCKOM
CJIOBape PYCCKOW KYJIBTYPHOU TEPMUHOIOTHU, MIPH
3TOM HamboJlee YacTO BCTPEYAIOIUMICS SBIISIOTCS
KCCHOHUMBI ~TEMAaTHYECKUX TPYII  «HUCTOPHSD)
U «JIaHAmadT U IpUpoIay, a HauMeHee — «o0pa3o-
BaHME M Hayka». B bpuUTaHCKOM HalMOHaJILHOM
Kopryce 3adUKCHPOBAaHO TIpeoOiIajaHue TEKCTOB
MeAMaJUCcCKypca M JOKYMEHTAJIbHON JHMTEpaTypsl,
BKITIOYAIOIINX KCEHOHUMBI. AKTUBHOCTH (DYHKIIHO-
HHUPOBaHUS KCEHOHMMOB OOYCJIOBIIEHA MX CITOCOO-
HOCTBHIO (POPMHUPOBATh KOJUIOKALUM M Y4acTHEM
B IIPOIlecCcax CEeMaHTHUYECKOH alanTaluyd W TpPaHC-
thopmarun. JlanpHeinee n3ydeHrne (yHKIMOHUPO-
BaHUS KCEHOHNMOB Ha MaTepHaje COBPEMEHHBIX
Opuranckux CMU mo3BonuT riry0xke MOHATh HMX
pPOJIb B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUU U B (Hop-
MHUPOBAaHUH OOIIIECTBEHHOTO MHEHUSI.
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THE FUNCTIONING OF RUSSIAN XENONYMS IN BRITISH LINGUOCULTURE
(based on the material of the British national corpus)

The article is devoted to a comprehensive study of the functioning of Russian xenonyms in the English linguistic
culture based on the British National Corpus for the period 1985-1994. It is emphasized that this period is of key im-
portance in world history and, in particular, for Russia, as it was during this time that a new state and political system
were established, which is a key factor for the intensive description of Russian culture abroad. The article defines the
term ‘xenonym’, outlines the main differences between it and related terms, and describes the extent to which this lin-
guistic phenomenon has been studied. The article presents a thematic division of xenonyms, which includes such
groups of lexical units as ‘culture’, ‘history’, ‘landscape and nature’, and ‘education and science’. The article de-
scribes in detail the results of the analysis of the functioning of Russian xenonyms in different types of discourse: spo-
ken and written, which includes fiction, media texts from newspapers and magazines, and non-fiction, academic litera-
ture. The analysis of the functioning of Russian xenonyms also relies on data on the number of contexts for the themat-
ic division of the linguistic units under study. Special attention is paid to a detailed examination of the most frequent
units identified in the British National Corpus, and to highlighting the factors that influence the frequency of the func-
tioning of Russian xenonyms. Among these factors, semantic adaptation stands out, which involves the formation of
collocations and the acquisition of metaphorical and metonymic meanings. This article is particularly important for
further research on xenonyms, including their functioning in the media texts of the British linguistic culture.

Keywords: xenonyms; British National Corpus; interlinguoculturology; thematic classification; corpus analysis;
cultural connotation
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